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PARASHAT VAYESHEV
Bereshit (Genesis/Génesis) 37:1-11

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [fl]` :o ©r«p̈ §Mk u ¤x­¤̀ §Aa ei®¦a ῭  i ´¥xEeb §n u ¤x­¤̀ §Aa aŸ½w£r«©i a ¤Wý¥Ii ©e ad¤Nl´¥̀  
d³¤rŸx d¸̈id̈ Ædp̈Ẅy d³¥x §Uy¤rÎr«©a §WyÎo ¤Aa sº¥qFei aŸÀw£r«©i zFeć §lŸ «Yz |
i¬¥p §AaÎz ¤̀ §e d²d̈ §l ¦a i¬¥p §AaÎz ¤̀  x©rÀ©p `Eed́ §e o Ÿ̀ ½Sv ©Aa Æeig̈ ¤̀ Îz ¤̀
:m«¤di ¦a£̀ Îl ¤̀  d­r̈ẍ m¬z̈Äa ¦CcÎz ¤̀  s²¥qFei ¬̀¥aÏi ©e ei®¦a ῭  i´¥Wy§p d­R̈t §l ¦f

b`Ee ­d mi¬¦p ªw §fÎo ¤aÎi «¦Mk ei ½̈pÄaÎlM̈k ¦n Æs ¥qFeiÎz ¤̀  a³©d ῭  l À¥̀ ẍ §Uy ¦i §e 
:mi «¦Qq ©Rt z¤pŸ¬z §Mk Fe ­l dÜy¬r̈ §e Fe®l

[37] 1. And Jacob lived in the land where his father was a stranger, in the land of Canaan.
2. These are the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was feeding the
flock with his brothers; and the lad was with the sons of Bilhah, and with the sons of
Zilpah, his father’s wives; and Joseph brought to his father their evil report. 3. Now Israel
loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age; and he
made him a coat with long sleeves. 

[37] 1. Y Jacob habitó en la tierra donde su padre era un extranjero, en la tierra de
Canaán. 2. Estas son las generaciones de Jacob. José, teniendo diecisiete años,
apacentaba el rebaño con sus hermanos; y el muchacho estaba con los hijos de Bilha, y
con los hijos de Zilpa, las mujeres de su padre; y José trajo a su padre la mala fama de
ellos. 3. Ahora bien, Israel amaba a José más que a todos sus hijos, porque era hijo de su
vejez; y le hizo una túnica de mangas largas.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

cEe ­̀ §p §Uy¦Ii«©e ei ½̈g ¤̀ ÎlM̈k ¦n Æm ¤di ¦a£̀  a³©d ῭  Fe ºzŸ̀ Îi «¦Mk ei À̈g ¤̀  Ee ´̀ §x ¦Ii ©e 
 :m «ŸlẄy §l Fe ¬x §Aa ©Cc Ee ­l §k«ï `¬Ÿl §e Fe ®zŸ̀dc­¥Bb©Ii ©e mFe ½l£g Æs ¥qFei m³Ÿl£g«©Ii ©e 
 :Fe «zŸ̀  Ÿ̀¬p §Uy cFe ­r Eet¬¦qFeIi ©e ei®g̈ ¤̀ §le`¾̈pÎEer §n ¦Wy m®¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

 :i ¦Yz §n«l̈g̈ x¬¤Wy£̀  d­¤Gf ©d mFe¬l£g«©dfÆmi ¦On ªl£̀  mi³¦n §Nl ©̀ §n Eep §g¹©p£̀  d Â¥Pp ¦d §Âe 
d³¥Pp ¦d §e dä®S̈v ¦pÎm©b §e i­¦zÖn ªl£̀  dn̈ ¬ẅ d²¥Pp ¦d §e d ½¤cV̈y ©d KjFeź §Aa

:i «¦zÖn ªl£̀ «©l ̈ oi­¤e£g«©Yz §Wy «¦Yz ©e m ½¤ki ¥zŸÓn ªl£̀  Ædp̈i ¤̧Aa ªq §z
4. And when his brothers saw that their father loved him more than all his brothers, they
hated him, and could not speak peaceably to him. 5. And Joseph dreamed a dream, and
he told it his brothers; and they hated him even more. 6. And he said to them, Hear, I
beg you, this dream which I have dreamed; 7. For, behold, we were binding sheaves in
the field, and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your sheaves
stood around, and made obeisance to my sheaf. 

4. Y viendo sus hermanos que su padre lo amaba más que a todos sus hermanos, lo
aborrecieron, y no pudieron hablarle pacíficamente. 5. Y José tuvo un sueño, y se lo contó
a sus hermanos; y lo odiaron aún más. 6. Y les dijo: Oíd, os ruego, este sueño que he
soñado; 7. Porque he aquí, estábamos atando gavillas en el campo, y he aquí mi gavilla
se levantó y también se puso derecha; y he aquí, vuestras gavillas estaban alrededor, e
hicieron reverencia a mi gavilla.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

glŸ ­Wy §n ¦Yz lFe ¬Wyn̈Îm ¦̀  Eepi ½¥lr̈ ÆKjŸl §n ¦Yz Kj³Ÿln̈£d ei ½̈g ¤̀  ÆFel Eex §n Ÿ̀³Ii ©e 
:ei «ẍä §CcÎl©r §e ei­z̈Ÿn «Ÿl£gÎl©r Fe ½zŸ̀  Ÿ̀́p §Uy ÆcFer Eet³¦qFeIi ©e Eep®Äa

hd¥̧Pp ¦d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ei®g̈ ¤̀ §l Fe ­zŸ̀  x¬¥Rt ©q §i ©e x ½¥g ©̀  mFeĺ£g ÆcFer m¬Ÿl£g«©Ii ©e 
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ÆxÜyr̈ c³©g ©̀ §e ©g À¥xÏi ©d §e Wy ¤n´¤Xy ©d d̄¥Pp ¦d §e cFe ½r ÆmFel£g i ¦Yz §n³©lg̈
 :i«¦l mi­¦e£g«©Yz §Wy «¦n mi ½¦ak̈Fe «Mki¼eig̈ ¤̀ Îl ¤̀ §e »ei ¦a ῭ Îl ¤̀  x´¥Rt ©q §i ©e 

Ÿz §n®l̈g̈ x´¤Wy£̀  d­¤Gf ©d mFe¬l£g«©d d²n̈ Fe ½l x ¤n Ÿ̀́Ii ©e ei ½¦a ῭  FeÁaÎx©r §b ¦Ii ©e
:dv̈ §x«῭  ­Lj §l z¬Ÿe£g«©Yz §Wy ¦d §l Lji ½¤g ©̀ §e Ĺj §On ¦̀ §e Æi ¦p£̀  `Fe Àap̈ `Feá£d

`i:x«äC̈c ©dÎz ¤̀  x¬©nẄy ei­¦a ῭ §e ei®g̈ ¤̀  Fe ­aÎEe` §p ©w §i ©e 
8. And his brothers said to him, Shall you indeed reign over us? or shall you indeed have
dominion over us? And they hated him even more for his dreams, and for his words. 9.
And he dreamed yet another dream, and told it his brothers, and said, Behold, I have
again dreamed a dream; and, behold, the sun and the moon and the eleven stars made
obeisance to me. 10. And he told it to his father, and to his brothers; and his father
rebuked him, and said to him, What is this dream that you have dreamed? Shall I and
your mother and your brothers indeed come to bow down ourselves to you to the earth?
11. And his brothers envied him; but his father kept the matter in mind.

8. Y sus hermanos le dijeron: ¿Reinarás tú sobre nosotros? ¿O en verdad te enseñorearás
de nosotros? Y lo odiaron aún más por sus sueños y por sus palabras. 9. Y soñó otro
sueño más, y se lo contó a sus hermanos, y dijo: He aquí, he vuelto a soñar un sueño; y
he aquí, el sol y la luna y las once estrellas me rindieron homenaje. 10. Y lo contó a su
padre ya sus hermanos; y su padre lo reprendió, y le dijo: ¿Qué sueño es este que has
soñado? ¿Hemos de venir yo, tu madre y tus hermanos a inclinarnos a tierra ante ti? 11. Y
sus hermanos le tenían envidia; pero su padre mantuvo el asunto en mente. 
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